
| 1

High
energy

Business Areas:

Enclosures Manufacturer
Systems Integrator
Steel Work Manufacturer
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Anidas 40 Years Seal
Anidas 40 Anos de garantia | Anidas Garantie 40 ans |Anidas 40 Años de garantía

ANIDAS is a prove 

track of more 

than 40 years of 

Know-how and 

Client Satisfaction. 

Is the culmination 

of several 

generations 

working towards 

the costumer.

A ANIDAS é uma 

prova de mais de 40 

anos de Know-how 

e Satisfação do 

Cliente. 

É o culminar de 

várias gerações 

trabalhando para o 

cliente.

ANIDAS est la 

preuve indubitable 

de plus de 40 ans 

de savoir-faire et 

de satisfaction 

du Client. C’est le 

point culminant 

de plusieurs 

générations 

travaillant pour le 

client.

ANIDAS tiene 

una experiencia 

comprobada con 

más de 40 años 

de Know-how 

Satisfacción del 

Cliente. 

Es la culminación 

de varias 

generaciones 

trabajando en pro 

del cliente.
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In our certified workshops, 
high-quality components 
from reputable suppliers are 
incorporated into modular 
cabinets. All Electrical and 
Telecom Boards are tested 
in accordance with your 
requirements. We take 
care of the certifications 
for you and make sure 
the equipment meets 
the latest requirements. 
Thanks to extensive 
testing in combination 
with electrical protection 
for the switchboards, we 
prevent downtime for your 
installations. 

Dans nos ateliers 
certifiés, les composants 
de grande qualité de 
fournisseurs respectables 
sont incorporés dans des 
armoires modulaires. Tous 
les tableaux électriques 
et de télécommunications 
sont testés d’après vos 
conditions. Nous nous 
occupons des certifications 
pour votre entreprise et 
nous nous assurons que 
l’équipement répond aux 
spécifications les plus 
récentes. Grâce à des 
tests extensifs alliés à la 
protection électrique pour 
les tableaux, nous évitons 
le temps d’inactivité pour 
vos installations.

En nuestros talleres 
certificados, los 
componentes de alta 
calidad de proveedores 
homologados se 
incorporan en armarios 
modulares. Todos los 
cuadros eléctricos y de 
telecomunicaciones se 
testan de acuerdo con 
los requisitos exigidos. 
Nosotros nos encargamos 
de las certificaciones 
para su empresa y nos 
aseguramos de que 
el equipo cumpla las 
exigencias más recientes. 
Gracias a controles 
extensivos y a las 
adecuadas protecciones 
eléctricas de los cuadros, 
evitamos el tiempo de 
inactividad para sus 
instalaciones.

Quality
Nas nossas oficinas 
certificadas, componentes 
de alta qualidade de 
fornecedores respeitáveis 
são incorporados em 
armários modulares. 
Todas as placas elétricas 
e de telecomunicações 
são testadas de acordo 
com seus requisitos. 
Nós cuidamos das 
certificações para você 
e asseguramos que o 
equipamento atenda aos 
requisitos mais recentes. 
Graças a testes extensivos 
em combinação com 
proteção elétrica para 
os quadros, evitamos o 
tempo de inatividade para 
suas instalações.

Qualidade | Qualité | Calidad



IP (International Protection 
Marking) tests carry out for 
dust, water and impact

Salt Spray - o check corrosion 
resistance of materials and 
surface coatings

Micron – test the galvanization 
or painting microns at surface

Os ensaios IP (International 
Protection Marking) levam em 
consideração poeira, água e 
impacto

Sal Spray - o verificar a 
resistência à corrosão de 
materiais e revestimentos de 
superfície

Micron - teste a micra de 
galvanização ou pintura na 
superfície

Les essais IP (International 
Protection Marking) – essais 
réalisés à la poussière, à l’eau 
et à l’impact.

Salin – vérifier la résistance à 
la corrosion des matériaux et 
des revêtements de surface.

Rétention – test de l’épaisseur 
de zinc lors du processus de 
galvanisation ou de peinture 
de la surface.

Ensayos IP (International 
Protection Marking) ensayos 
realizados al polvo, agua e 
impacto.

Salino – comprobar la 
resistencia  a la corrosión  de 
materiales y recubrimientos 
de superficie.

Micraje – control de espesores 
de zinc en el proceso de 
galvanización o pintura de la 
superficie.

Quality Control of 
Anidas can work 
closely with the client 
to achieve the desired 
results, performing 
tests such as: 

Le contrôle de qualité 
d’ANIDAS peut travailler 
en étroite collaboration 
avec le client pour 
atteindre les résultats 
souhaités, en réalisant 
des tests comme:

El control de calidad 
de ANIDAS puede 
trabajar en estrecha 
colaboración con el 
cliente para alcanzar 
los resultados 
deseados, realizando 
controles como:

Controle de qualidade 
da Anidas podem 
trabalhar em estreita 
colaboração com o 
cliente para alcançar os 
resultados desejados:
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Metal Enclosures 
Manufacturer

Systems 
Integrator

Steel Work 
Services

Envólucro Metálicos | Enclosures Fabricant | Envolvente Metálico

Quadrista | Tableautier/Intégrateur de systèmes | Cuadrista / Integrador de sistemas

Serviços de Metalicomecânica | Services de Métalomécanique | Servicios de Metalmecánica 

1
2
3
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The beginning 
of a great 
industry 1
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1
The Enclosures can be for 
external or internal application, 
offer a wide variety of 
technical solutions of great 
flexibility to accommodate 
the most diverse equipment, 
fully respecting the European/
destiny country norms and 
specifications associated with 
these products.

The Enclosures, are designed 
for specific technical 
applications, the differentiat-
ing characteristics of its 
mechanical construction, 
provide adequate 
accommodation of electrical, 
electronic and telecommuni-
cations equipment. Examples 
of applications of this type of 
equipment:

Telecommunications (Fix 
Line, Mobile, Radio, TV, Fibber 
Optic, Data Centers etc)

Energy (Power Transmission 
and Distribution)

CCTV and traffic control

Les armoires peuvent servir à 
des applications externes ou 
internes et offrent une grande 
variété de solutions techniques 
extrêmement flexibles pour 
accueillir les équipements les 
plus diversifiés, en respectant 
pleinement les normes et 
les spécifications du pays 
européen/de la destination 
associées à ces produits.

Les armoires sont conçues 
pour des applications 
techniques spécifiques, les 
caractéristiques diversifiées de 
leur construction mécanique 
fournissant l’accommodation 
adéquate à des équipements 
électriques, électroniques 
et de télécommunications. 
Exemples d’applications de ce 
type d’équipement :

Télécommunications (Fix 
Line, Mobile, Radio, TV, Fibber 
Optic, Data Centers etc.)

Énergie (transmission et 
distribution d’énergie)

CCTV et contrôle de trafic

Los armarios pueden ser 
para aplicaciones externas o 
internas, ofrecen una amplia 
variedad de soluciones 
técnicas de gran flexibilidad 
para ubicar el equipo más 
diversificado, respetando 
plenamente las normas y 
especificaciones del país 
europeo/destino asociadas a 
esos productos.

Los armarios están diseñados 
para aplicaciones técnicas 
específicas. Las caracter-
ísticas diferenciadoras de 
su construcción mecánica, 
permiten la ubicación 
adecuada de equipos 
eléctricos, electrónicos y de 
telecomunicaciones. Ejemplos 
de aplicaciones de este tipo 
de equipo:

Telecomunicaciones (Línea 
Fija, Móvil, Radio, TV, Fibra 
Óptica, Centros de Datos, etc.)

Energía (transmisión y 
distribución de energía)

CCTV y control de tráfico

Os Envólucro Metálicos 
podem ser para aplicações 
externas ou internas, oferecem 
uma ampla variedade de 
soluções técnicas de grande 
flexibilidade para acomodar 
o equipamento mais 
diversificado, respeitando 
plenamente as normas 
e especificações do país 
europeu / destino associadas 
a esses produtos.

Os gabinetes, são projetados 
para aplicações técnicas 
específicas, as características 
diferenciadoras da sua 
construção mecânica, 
fornecem a acomodação 
adequada de equipamentos 
elétricos, eletrônicos e de 
telecomunicações. Exemplos 
de aplicações deste tipo de 
equipamento:

Telecomunicações (Fix Line, 
Mobile, Radio, TV, Fibber 
Optic, Data Centers etc.)

Energia (transmissão e 
distribuição de energia)

CCTV e controle de tráfego

Metal Enclosures 
Manufacturerer
Envólucro Metálicos  | Enclosures Fabricant | Envolvente Metálico
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Monobloc
Monobloco | Monoblocs | Monobloco

The compact substations can be manufactured in 
galvanized steel or stainless steel, sized according to the 
equipment to be incorporated. These equipment, leaving 
completely electrified and factory tested.

As subestações compactas podem ser fabricadas em 
aço zincor ou inox, dimensionadas de acordo com os 
equipamentos a incorporar.
Estes equipamentos, saem de fábrica completamente 
electrificados e ensaiados.

Les sous-stations compactes peuvent être fabriquées 
en acier zincor ou inox et dimensionnées selon les 
équipements à incorporer. Ces équipements sortent de 
l’usine complètement électrifiés et testés.

Las subestaciones compactas pueden ser fabricadas en 
acero zincado o inoxidable, dimensionadas de acuerdo con 
los equipos a incorporar. Estos equipos salen de fábrica 
completamente electrificados y comprobados.
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Racks
Bastidores | Racks | Bastidores

Anidas offer a wide range of structures for electrical frames, 
and may will be adapted in factory in function of the 
equipment and locations to install.

Oferecemos uma vasta gama de estruturas para quadros 
eléctricos, podendo sera adaptadas em fábrica em função 
dos equipamentos e locais a instalar.ados.

Nous offrons une vaste gamme de structures pour tableaux 
électriques qui peuvent être adaptés en usine selon les 
équipements et les locaux à installer.

Ofrecemos una amplia gama de estructuras para cuadros 
eléctricos, pudiéndose adaptar en fábrica en función de los 
equipos y de los lugares de instalación.
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Genarators
Geradores | Générateurs | Geradores

Anidas manufacture many different structures for 
generators, either in galvanized steel, stainless steel 
or aluminum.
Anidas adapt the structures depending on the generator 
and customer requirements.

Executamos as mais diversas estruturas para geradores, 
quer em aço zincor, inox ou alumínio.
Adaptamos as estruturas em função do gerador e os 
requisitos do cliente.

Nous réalisons les structures les plus diversifiées pour les 
générateurs, que ce soit en acier zincor, inox ou aluminium. 
Nous adaptons les structures en fonction du générateur et 
des spécifications du client.

Ejecutamos varios tipos de estructuras para generadores, 
tanto en acero zincado, como inoxidable o aluminio.
Adaptamos las estructuras en función del generador y los 
requisitos del cliente.
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Control Tables
Mesas de Control | Tables de contrôle | Tablas de control

Anidas manufacture different types of control tables, adapted 
to customer needs and local conditions. Since the control 
towers at airports, command of WWTP, security rooms in 
commercial spaces and control unit of the quarry.

Executamos diferentes tipos de mesas de comando, adaptadas 
às necessidades do cliente e às condições do local.
Desde torres de controlo em aeroportos, mesas de comando 
de ETAR, Salas de segurança em espaços comerciais e central 
de comando de pedreira.

Nous réalisons différents types de tables de commande, 
adaptées aux besoins du client et aux conditions du local. Des 
tours de contrôle dans les aéroports, des tables de commande 
de station de traitement d’eau, des salles de sécurité dans 
des espaces commerciaux et des centrales de commande de 

Ejecutamos diferentes tipos de mesas de mando, adaptadas 
a las necesidades del cliente y a las condiciones del lugar. 
Desde torres de control en aeropuertos, mesas de mando de 
ETAR, Salas de seguridad en espacios comerciales y central de 
mando de cantera.
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Boards
Quadros | Planches | Tableros

Manufacture control panels 
and electrical power frames 
up to 6300A. Anidas have 
the ability to do tailor made 
cabinets.

Fabricamos quadros 
de comando e quadros 
eléctricos de potência 
até 6300A. Temos a 
capacidade de executar 
armários com medidas 
personalizadas.

Nous fabriquons des 
tableaux de commande 
et des tableaux électrique 
d’une puissance allant 
jusqu’à 6300A. Nous 
avons la capacité 
d’exécuter des armoires 
avec des mesures 

Fabricamos cuadros de 
mando y cuadros eléctricos 
de potencia hasta 6300 
A. Tenemos la capacidad 
de ejecutar armarios con 
medidas personalizadas.

Energy
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Anidas offer different 
solutions to telecom-
munications outdoors, 
in materials like steel, 
zincor steel, stainless steel 
or aluminum. Anidas 
incorporate from the rack, 
cable trays, ventilation, 
pull-out drawers, etc. Can 
be in single or double leaf 
sheet with forced ventilation.

Dispomos de diferentes 
soluções para armários 
de telecomunicações, em 
materias como, aço zincor, 
inox ou alumínio.
Incorporamos desde o 
rack, caminhos de cabos, 
ventilação, gavetas 
extraíveis, etc.
Podem executados em 
folha simples ou folha 
dupla com ventilação 
forçada.

Nous disposons de 
différentes solutions pour 
des armoires de télécom-
munications, dans des 
matériaux comme l’acier, le 
zincor, l’inox et l’aluminium. 
Nous incorporons le rack, 
les chemins de câbles, 
la ventilation, les tiroirs 
extractibles, etc. Ils peuvent 
être réalisés en feuille 
simple ou feuille double 
avec ventilation forcée.

Disponemos de diferentes 
soluciones para armarios 
de telecomunicaciones, 
en materiales  como: 
acero zincado, inoxidable 
o aluminio. Incorporamos 
desde el rack, pasos de 
cables, ventilación, cajones 
extraíbles, etc. Se pueden 
realizar en pared simple o 
pared doble con ventilación 
forzada.

TelecomBoards
Quadros | Planches | Tableros
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Power
Control 2
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The experienced engineers 
from ANIDAS design 
tailored boards for your 
specific application. With 
ANIDAS modular cabinets, 
the boards always fit 
within the dimensions 
of your installation 
environment, taking full 
account of the applicable 
standards. In addition, 
we offer you freedom 
of choice by integrating 
components from all the 
well-known manufacturers. 
With our experience 
as an electrical system 
integrator, we match the 
electrical boards to the 
other systems within your 
electrical installation.

Les ingénieurs 
expérimentés d’ANIDAS 
projettent des tableaux 
personnalisés pour leur 
application spécifique. 
Avec les cabinets 
modulaires ANIDAS, 
les tableaux électriques 
s’encadrent dans les 
dimensions de l’installation 
environnante, en tenant 
compte des standards 
applicables. De plus, nous 
offrons une liberté de choix 
intégrant des éléments de 
tous les fabricants connus. 
Avec notre expérience 
en tant qu’intégrateur de 
systèmes électriques, nous 
combinons les tableaux 
électriques avec d’autres 
systèmes dans votre 
installation électrique.

Los ingenieros 
experimentados de 
ANIDAS diseñan cuadros 
personalizados para una 
aplicación específica. Con 
los cabinas modulares 
ANIDAS, los cuadros 
eléctricos se integran en 
la estructura modular, 
teniendo en cuenta los 
modelos aplicables. 
Además, ofrecemos 
libertad de elección 
integrando componentes 
de todos los fabricantes 
conocidos. Con nuestra 
experiencia como 
integrador de sistemas 
eléctricos, combinamos los 
cuadros eléctricos con los 
otros sistemas dentro de 
su instalación eléctrica.

Os engenheiros 
experientes da ANIDAS 
projetam placas 
personalizadas para sua 
aplicação específica. Com 
os gabinetes modulares 
ANIDAS, as placas 
sempre se enquadram 
nas dimensões do seu 
ambiente de instalação, 
levando em conta os 
padrões aplicáveis. 
Além disso, oferecemos 
liberdade de escolha 
integrando componentes 
de todos os fabricantes 
conhecidos. Com a 
nossa experiência como 
integrador de sistemas 
elétricos, combinamos as 
placas elétricas com os 
outros sistemas dentro de 
sua instalação elétrica.

Systems 
Integrator
Quadrista | Tableautier/Intégrateur de systèmes | Cuadrista / Integrador de Sistemas

2
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Monobloc
Monobloco | Monoblocs | Monobloco

In addition to the metallic construction of compact substation, 
Anidas manufactures the general frames for low voltage, and 
incorporates medium voltage equipment, electrifying the set 
from the factory ready to be installed. To this end, Anidas 
is able to do the self-supporting bases for transformation 
stations, where need to transporting the set.

Para além da construção metálica da subestação compacta, 
a Anidas fabrica os quadros gerais de baixa tensão, e 
incorpora o equipamento de média tensão, electrificando o 
conjunto que sai de fábrica pronto a instalar. Para o efeito, 
a Anidas executa bases autoportantes nos PT’s onde seja 
necessário proceder ao transporte do conjunto.

En plus de la construction métallique de la sous-station 
compactée, Anidas fabrique les tableaux généraux de basse 
tension et incorpore l’équipement de moyenne tension, en 
électrifiant l’ensemble qui sort de l’usine prêt à être installé. 
Pour cela, Anidas réalise des bases autoportantes sur les PT 
où il faut procéder au transport de l’ensemble.

Además de la construcción metálica de la subestación 
compacta, Anidas fabrica los cuadros generales de baja 
tensión, e incorpora el equipo de media tensión, electrificando 
el conjunto que sale de fábrica dejándolo preparado para 
instalar. Anidas produce bases autoportantes al efecto en 
los PT en los que sea necesario proceder al transporte del 
conjunto.
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Anidas integrates and program automation for different 
purposes with the most diverse ranges of products available 
in the market.

A Anidas integra e programa automatismos para diferentes 
fins com as mais diversas gamas de produtos disponíveis 
no mercado.

Anidas intègre et programme des automatismes pour 
différentes fins avec les gammes de produits disponibles sur 
le marché les plus diverses.

Anidas integra y programa automatismos para diferentes 
fines con las más diversas gamas de productos disponibles 
en el mercado.

Atomatations
Atomatimos | Atomatations | Automatismos
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CA2 AI E AS

General low voltage 
panels, open, typically 
installed inside the 
compact substations. Can 
manufacture a diverse 
range of solutions, with 
circuit breaker or the switch 
input, outputs triple blocs, 
circuit breakers or fuser 
blocs.

Quadros Gerais de 
Baixa Tensão, Abertos, 
normalmente instalados no 
interior das subestações 
compactas. Poder-se-á 
fabricar numa gama 
diversificada de soluções, 
com disjuntor ou interruptor 
à entrada, saídas por 
triblocos, disjuntores ou 
fuserblocos.

Tableaux généraux de 
faible tension, ouverts, 
installés normalement à 
l’intérieur des sous-stations 
compactes. Ils pourront être 
fabriqués dans une gamme 
diversifiée de solutions, avec 
disjoncteurs ou interrupteur 
à l’entrée, sortie par triblocs, 
disjoncteurs ou fuserblocs.

Cuadros Generales de 
Baja Tensión, Abiertos, 
normalmente instalados 
en el interior de las 
subestaciones compactas. 
Se podrán fabricar en una 
gama diversificada de 
soluciones, con disyuntor 
o interruptor a la entrada, 
salidas por triblocs, 
disyuntores o fuserblocs. 
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Boards
Quadros | Planches | Tableros

Command and control 
frames and power frames 
up to 6300A. Solutions 
with ABB, SCHNEIDER, 
SIEMENS, HAGER and GE.

Quadros de Comando e 
Controlo e Quadros de 
Potência até 6300A.
Soluções em ABB, 
SCHNEIDER, SIEMENS, 
HAGER e GE.

Tableaux de commande 
et de contrôle et tableaux 
de puissance jusqu’à 
6300A. Solutions en ABB, 
SCHNEIDER, SIEMENS, 
HAGER et GE.

Cuadros de Mando y 
Control y Cuadros de 
Potencia hasta 6300 
A. Soluciones en ABB, 
SCHNEIDER, SIEMENS, 
HAGER y GE.
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EnergyBoards
Quadros | Planches | Tableros

Control panels with synoptic 
panels and automation.

Quadros de comando 
com painéis sinópticos 
e automatismos.

Tableaux de commande 
avec des panneaux 
synoptiques et des 
automatismes.

Cuadros de mando con 
paneles sinópticos y 
automatismos.
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TelecomBoards
Quadros | Planches | Tableros

Different solutions of 
telecommunications 
cabinets, Outdoor and 
Indoor. To house radio and 
transmission equipment.

Diferentes soluções de 
armários para telecomuni-
cações, Outdoor e Indoor. 
Para alojar estações de 
radiocomunicações e 
elementos de comando. 

Différentes solutions 
d’armoires pour télécom-
munications, Outdoor et 
Indoor. Pour héberger des 
stations de radiocommuni-
cations et des éléments de 
commande.

Diferentes soluções de 
armários para telecomuni-
cações, Outdoor e Indoor. 
Para alojar estações de 
radiocomunicações e 
elementos de comando. 
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Industrial soket outlet
Pimneteiros | Prise femelle industrielle | Tomacorriente industrial

Many different frame solutions taken 
for works for ports in the service 
the refrigerated containers. Can be 
perform standard or tailor-made 
solutions.

As mais diversas soluções de quadros 
de tomadas, quer para obras, que 
para portos no serviço a contentores 
frigoríficos. Podem ser executadas 
soluções padrão bem como soluções 
personalizadas.

Les solutions de tableaux de prises 
les plus variés, que ce soit pour des 
chantiers ou des ports dans le service 
des conteneurs frigorifiques. Des 
solutions standards ainsi que des 
solutions personnalisées peuvent être 
réalisées.

Las más diversas soluciones de 
cuadros de tomas, tanto para obras, 
como para puertos en el servicio a 
contenedores frigoríficos. Se pueden 
realizar soluciones modelo así como 
soluciones personalizadas..
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Other works
Outros trabalhos | Autres travaux | Otros trabajos

Command table for testing 
of electric boards.

Table de commande 
pour essais de tableaux 
électriques.

Big extraction capacity 
metal fan.

Ventilateur mécanique 
de grande capacité 
d’extraction.

Stainless steel boxes for 
Regrouping of cables in 
electrical substations.

Boîtes en inox pour 
regroupement de câbles 
dans les sous-stations.

Stainless steel consoles to 
Stand Mercedes.

Consoles en inox pour 
stand Mercedes.

Metal solution for local 
control point.

Solution métallique pour 
point de commande local.

Stainless steel boxes for 
Regrouping of cables in 
electrical substations

Boîtes en inox pour 
regroupement de câbles 
dans les sous-stations. 

Mesa de comando para 
ensaios de quadros 
eléctricos.

Mesa de mando para 
ensayos de cuadros 
eléctricos.

Ventoínha metálica de 
grande capacidade de 
extracção.

Ventilador metálico de gran 
capacidad de extracción.

Caixas em Inox para 
Reagrupamento de Cabos 
em Subestações Eléctricas.

Cajas en Inoxidable para 
Reagrupamiento de 
Cables en Subestaciones 

Consolas em Inox para 
Stand Mercedes.

Consolas en Inoxidable 
para Stand Mercedes.

Solução metálica para 
ponto de comando local.

Solución metálica para 
punto de mando local.

Caixas em Inox para 
Reagrupamento de Cabos 
em Subestações Eléctricas.

Cajas en Inoxidable para 
Reagrupamiento de 
Cables en Subestaciones 
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On discovery
of new horizons 3
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3
ANIDAS which has more 
than 40 years supporting 
national growth, has become 
self-sufficient in the art 
of metal transformation, 
whether in Iron, Stainless 
Steel or Aluminium. Relying 
on the most extensive 
equipment and technology 
of the latest generation, 
including Laser Cut, Bending, 
cutting and punching plates 
machines aligned with 
ANIDAS professionals from 
the mechanical metalworking 
to welders. With the capacity 
to produce light metalworks 
such as: doors, gates, 
windows, railings, coatings, 
pedestrian walkways, stands, 
roofs, among others. The 
anticorrosive treatment to 
be applied in ANIDAS will 
be based on a study of the 
level of aggressiveness of 
the environment in which the 
structure will be inserted.

ANIDAS qui soutient depuis 
plus de 40 ans la croissance 
nationale est devenue 
auto-suffisante dans l’art de 
la transformation de métaux, 
que ce soit en fer, acier 
inoxydable ou aluminium. 
Elle se base sur l’équipement 
et la technologie de la 
dernière génération les 
plus vastes, incluant des 
machines de coupe au laser, 
de pliage, de coupe et de 
perforation alignées avec les 
professionnels d’ANIDAS, 
des serruriers aux soudeurs. 
Avec la capacité de produire 
des structures métalliques 
légères, telles que des portes, 
des portails, des fenêtres, des 
grilles, des revêtements, des 
passerelles, des pavillons, des 
couvertures, entre autres. Le 
traitement anticorrosif devant 
être appliqué chez ANIDAS 
sera basé sur une étude 
du niveau d’agressivité de 
l’environnement dans lequel 
la structure sera insérée..

ANIDAS, con más de 
40 años apoyando el 
crecimiento nacional, se ha 
vuelto autosuficiente en el 
arte de la transformación 
de metales, tanto de hierro, 
como de acero inoxidable 
o aluminio. Contando con 
los más amplios equipos 
y tecnología de última 
generación, incluyendo 
máquinas de corte con láser, 
plegado y conformado, corte 
y perforación calibradas 
por los profesionales de 
ANIDAS, desde mecánicos a 
soldadores. Con la capacidad 
de producir estructuras 
metálicas ligeras, tales como: 
puertas, portones, ventanas, 
gradas, recubrimientos, 
pasillos, pabellones, cubiertas, 
entre otros. El tratamiento 
anticorrosivo que se aplica en 
ANIDAS se basa en un estudio 
del nivel de agresividad del 
medioambiente en el que la 
estructura esté situada. 

ANIDAS que tem mais de 40 
anos apoiando o crescimento 
nacional, tornou-se 
auto-suficiente na arte da 
transformação de metais, 
seja em ferro, aço inoxidável 
ou alumínio. Baseando-se no 
mais extenso equipamento 
e tecnologia da última 
geração, incluindo máquinas 
de corte a laser, dobramento, 
corte e perfuração alinhadas 
com os profissionais 
da ANIDAS, da metais 
mecânicas para soldadores. 
Com a capacidade de 
produzir obras de metal 
leve, tais como: portas, 
portões, janelas, grades, 
revestimentos, passarelas 
para pedestres, bancadas, 
telhados, entre outros. O 
tratamento anticorrosivo a 
ser aplicado no ANIDAS será 
baseado em um estudo do 
nível de agressividade do 
ambiente em que a estrutura 
será inserida.

Steel Work 
Services
Serviços de Metalicomecânica | Services de Métalomécanique | Servicios de Metalmecánica 
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Laser cut
Corte a Laser | Découpe Laser | Corte Láser

Metal sheet plates Laser 
cutting, stainless steel or 
aluminum. Thickness up 
to 8 mm in steel, 6 mm 
and 4 mm stainless steel, 
aluminum.

Corte de laser, aço, aço 
inoxidável ou alumínio. 
Espessura até 8 mm 
em aço, 6 mm em aço 
inoxidável e 4 mm em 
alumínio.

Coupe de tôles 
mécaniques au laser, en 
acier, inox ou aluminium. 
Épaisseur jusqu’à 8 mm en 
acier, 6 mm en inox et 4 
mm en aluminium.

Corte de Chapas Metálicas 
con Láser, en Acero, Inox 
o Aluminio. Espesor hasta 
8 mm en Acero, 6 mm en 
Inox y 4 mm en Aluminio.
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Metal sheet cutting by 
guillotine up to 10 mm 
thick.

Coupe de tôles métalliques 
à la guillotine jusqu’à 10 
mm d’épaisseur.

Corte de Chapas Metálicas 
por Guilhotina até 10 mm 
de Espessura.

Corte de Chapas Metálicas 
por Guillotina hasta 10 mm 
de Espesor.

Bending of parts up to 3000 
mm in length and 10 mm 
thickness. Different matrices 
and punches allow to get 
different angles and bending 
radius.

Pliage de pièces jusqu’à 3 
000 mm de longueur et 10 
mm d’épaisseur. Différentes 
matrices et poinçons 
permettent d’obtenir différents 
angles et rayons de pliage.

Quinagem de Peças até 3000 
mm de comprimento e 10 mm 
de espessura.
Diferentes matrizes e punções 
permitem obter diferentes 
ângulos e raios de quinagem.

Conformado de Piezas hasta 
3000 mm de largo y 10 mm 
de espesor. Diferentes matrices 
y punciones permiten obtener 
diferentes ángulos y radios de 
curvatura.

Cut
Corte | Découpe | Corte

Bending
Quinagem | Fléchissement | Quinagem
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Anidas have 2 punching 
machines. A mono function 
and multifunction, with 5 
heads that can accommodate 
different types of punches.

Punch
Punção | Poinçon | Punzonado

Dispomos de 2 punçonadoras. 
Uma monofunção e uma 
multifunção, providas de 5 
cabeças que capacidade para 
acolher diferentes tipos de 
punções.

Nous disposons de 2 poinçonneuses. 
Une mono-fonction et une 
multifonction, pourvues de 5 têtes 
capables d’accueillir différents types 
de poinçons.

Disponemos de 2 punzonadoras. 
Una monofunción y una multifunción, 
provistas de 5 cabezales con 
capacidad para acoger diferentes 
tipos de punzones.



| 29

Electrostatic Painting system 
with static oven with 3, 00x1, 
60x1 .70 m. All pieces have 
pretreatment by degreasing 
and suitable to primary 
material to be used. 

Système de peinture électro-
statique, avec four statique de 
3,00x1,60x1,70 m. Toutes les 
pièces reçoivent un traitement 
préalable pour le dégraissage 
et un primaire adapté au 
matériel et à son utilisation.

Sistema de Pintura Electroes-
táctica, com forno estático com 
3,00x1,60x1,70 m.
Todas as peças têm tratamento 
prévio por desengordura-
mento e primário adequado ao 
material e à sua utilização.

Liquid paint system, with “paint 
guns” properly calibrated to 
the intended purpose. Paint 
schemes with degreasing, 
primary and finishing material 
type and intended use.

Système de peinture liquide, 
avec des « pistolets » dûment 
calibrés à la fin à laquelle ils 
sont destinés. Schémas de 
peinture avec dégraissage, 
primaire et finition adaptée au 
type de matériel et à l’utilisation 
souhaitée.

Sistema de pintura líquida, com 
“pistolas” devidamente calibradas 
ao fim a que se destinam.
Esquemas de pintura com 
desengorduramento, primário e 
acabamento ao tipo de material 
e utilização pretendida.

Sistema de pintura líquida, 
con «pistolas» debidamente 
calibradas al fin al que se 
destinan. Esquemas de pintura 
con desengrase, imprimación 
y acabado al tipo de material y 
uso pretendido.

Sistema de Pintura Electro-
estática, con horno estático 
con 3,00 x1,60 x1,70 m. Todas 
las piezas tienen tratamiento 
previo por desengrase, 
imprimación adecuada al 
material y a su uso.

Powder Painting
Pintura Electroestática | Peinture Électrostatique | Pintura Electroestática

Liquid Painting
Pintura liquida | Peinture Liquide | Pintura líquida
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Project
Projeto | Conception | Diseño

Anidas as the capacity to 
support its partners, in the 
development of different 
solutions for the field of energy 
and telecommunications 
systems.

Anidas dispose de la capacité 
nécessaire pour soutenir 
ses partenaires lors du 
développement de différentes 
solutions dans le domaine 
des systèmes d’énergie et des 
télécommunications.

A Anidas dispõem de 
capacidade para apoiar os 
seus parceiros no desenvolvi-
mento de diferentes soluções 
no âmbito dos sistemas de 
energia e telecomunicações.

All electric frames are 
subject to the tests 
prescribed accordingly to 
the standard EIC 60439 
being all equipment CE 
marking.

Todos os quadros eléctricos 
são sujeitos ao ensaios 
previstos na norma 
aplicável EIC 60439 sendo 
aposta a marcação CE em 
todos os equipamentos.

Tous les tableaux 
électriques sont soumis 
aux essais prévus dans 
la norme applicable EIC 
60439, le marquage CE 
étant apposé sur tous les 
équipements.

Todos los cuadros 
eléctricos están sujetos 
a los ensayos previstos 
en la norma aplicable 
EIC 60439 figurando la 
marcación CE en todos los 
equipos.

A Anidas dispõem de 
capacidade para apoiar os 
seus parceiros no desenvolvi-
mento de diferentes soluções 
no âmbito dos sistemas de 
energia e telecomunicações.

Testing bench
Banco de ensaios | Conception | Banco de Pruebas
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Other works
Outros trabalhos | Autres travaux 

Otros trabajos

Doors and openings for 
concrete Substations.

Sous-station compacte en 
panneau isothermique.

“Totem /Mitsubishi”

“Totem /Mitsubishi”

Regrouping cables Boxes 
for electrical substations.

Boîtes de regroupement 
de câbles pour les 
sous-stations électriques.

Laser Cutting of different 
plates formats.

Coupe de différents 
formats de tôle au laser.

Travelling Stand for 
“Smart”.

Stand itinérant “Smart ».

Storage Cabinets for 
Central Beer.

Armoires de rangements 
pour la centrale de bières.

Compact substation in 
insulated panel.

Consoles « Mercedes me”.

Portas e vãos diversos para 
Subestações em Betão.

Subestación compacta en 
panel isotérmico.

“Totem /Mitsubishi”

“Totem /Mitsubishi”

Caixas de Reagrupamento 
de Cabos para 
Subestações Elétricas

Cajas de Reagrupamiento 
de Cables para 
Subestaciones Eléctricas

Corte de diferentes 
formatos de chapas a 
laser.

Corte de diferentes 
formatos de chapas con 
láser

Stand Itinerante “Smart”.

Stand Itinerante «Smart».

Armários de Arrumações 
para a Central de Cervejas.

Armários de Arrumações 
para a Central de Cervejas.

Consolas “Mercedes me”

Consolas “Mercedes me”

Testing bench
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